
1.​ Forefathers 
 

 עֶלְיון. אֵל והְַנּורָא הַגִּבּור הַגָּדול הָאֵל יעֲַקב. ואֵלהֵי יצְִחָק. אֱלהֵי אַבְרָהָם. אֱלהֵי אֲבותֵינוּ. ואֵלהֵי אֱלהֵינוּ ה' אַתָּה בָּרוּךְ
 בְּאַהֲבָה: שְׁמו לְמַעַן בְניֵהֶם לִבְניֵ גואֵל וּמֵבִיא אָבות. חַסְדֵּי וזְוכֵר הַכּל. וקְונהֵ טובִים. חֲסָדִים גּומֵל

 
Blessed are You, Lord our God and God of our fathers, God of Abraham, God of Isaac and God 
of Jacob; the great, mighty and awesome God, the most high God, Who bestows loving 
kindness and goodness and is master/creator of all, Who remembers the good deeds of the 
fathers, and brings a redeemer to their children, in love and for the sake of His name. 
 

 אַבְרָהָם: מָגֵן ה', אַתָּה בָּרוּךְ וּמָגֵן: וּמושִׁיעַ עוזֵר מֶלֶךְ
 
King, Helper, Savior, and Shield. Blessed are You, O Lord, Shield of Abraham. 
 
 
 

2. God’s Strength 
 

 לְהושִׁיעַ: רַב אַתָּה מֵתִים מְחַיּהֵ אֲדניָ. לְעולָם גִּבּור אַתָּה
 
You are mighty forever, O Lord, You revive the dead, You are mighty to save. 
 

 הַטָּל: מורִיד בקיץ:
 
(During the days between Passover and the eighth day of Sukkot include: You bring down dew.) 
 

 הַגָּשֶּׁם: וּמורִיד הָרוּחַ מַשִּׁיב בחורף:
 
(During the days between the eighth day of Sukkot and Passover include: You cause the wind to 
blow and the rain to descend.) 
 

 לִישֵׁניֵ אֱמוּנתָו וּמְקַיּםֵ אֲסוּרִים. וּמַתִּיר חולִים ורְופֵא נופְלִים. סומֵךְ רַבִּים. בְּרַחֲמִים מֵתִים מְחַיּהֶ בְּחֶסֶד. חַיּיִם מְכַלְכֵּל
 ישְׁוּעָה: וּמַצְמִיחַ וּמְחַיּהֶ מֵמִית מֶלֶךְ לָּךְ. דומֶה וּמִי גְּבוּרות בַּעַל כָמוךָ מִי עָפָר.

 
You sustain the living with loving kindness, You revive the dead to life with great mercy, You 
support the fallen and You heal the sick; You free the captives and preserve Your faith with 
those asleep in the dust. Who is like You, Master of mighty deeds? Who can be compared to 
You, O King Who causes death and restores life, and causes Your salvation to sprout. 
 

 הַמֵּתִים: מְחַיּהֵ ה', אַתָּה בָּרוּךְ מֵתִים: לְהַחֲיות אַתָּה ונְאֱֶמָן
 
You are faithful to restore the dead to life. Blessed are You, O Lord, Who brings life to the dead. 



3. Holiness of God 
 הַקָּדושׁ: הַמֶּלֶךְ בעשי”ת: הָאֵל ה', אַתָּה בָּרוּךְ סֶּלָה: יהְַלְּלוּךָ יום בְּכָל וּקְדושִׁים קָדושׁ ושְִׁמְךָ קָדושׁ אַתָּה

 
You are holy and Your Name is holy, and holy ones praise Your name every day. Blessed are 
You, O Lord, the holy God. (During the Days of Awe say: Blessed are You, O Lord, the holy 
King.) 
 
The leader: For each and every generation, we will tell Your greatness, and forever and ever, we 
will sanctify Your holiness. And Your praise, our God, will not depart from our mouths forever on; 
since You are God, great and holy King. Blessed are You, O Lord, the holy God. (During the 
Days of Awe say: Blessed are You, O Lord, the holy King.) 
 
 

4. Knowledge 
 בִּינהָ: לֶאֱנושׁ וּמְלַמֵּד דַּעַת. לְאָדָם חונןֵ אַתָּה

 
You graciously favor man with knowledge and teach mortals understanding. 
 

 הַדָּעַת: חונןֵ ה', אַתָּה בָּרוּךְ והְַשכֵּל בִּינהָ דֵעָה מֵאִתְּךָ חָנּנֵוּ
 
Favor us with knowledge, understanding, and prudence. Blessed are You, O Lord, Who favors 
us with knowledge. 
 
 

5. Repentance 
 בִּתְשׁוּבָה: הָרוצֶה ה', אַתָּה בָּרוּךְ לְפָניֶךָ. שְׁלֵמָה בִּתְשׁוּבָה והְַחֲזִירֵנוּ לַעֲבודָתֶךָ מַלְכֵּנוּ וקְָרְבֵנוּ לְתורָתֶךָ. אָבִינוּ הֲשִׁיבֵנוּ

 
Return us, our Father, to Your Torah, and draw us near, our King, to Your service. Cause us to 
return to You in perfect repentance before Your face. Blessed are You, O Lord, Who desires 
repentance. 
 
 

6. Forgiveness 
 לִסְלחַ: הַמַּרְבֶּה חַנּוּן ה', אַתָּה בָּרוּךְ אָתָּה. וסְולֵחַ מוחֵל כִּי פָשָׁעְנוּ. כִּי מַלְכֵּנוּ לָנוּ מְחַל חָטָאנוּ. כִּי אָבִינוּ לָנוּ סְלַח

 
Forgive us our Father for we have sinned, pardon us our King for we have willfully transgressed, 
for You pardon and forgive. Blessed are You, O Lord, Who is gracious and ever willing to 
forgive. 
 
 
 



7. Redemption 
 ישִרָאֵל: גּואֵל ה', אַתָּה בָּרוּךְ אָתָּה. חָזָק גּואֵל כִּי שְׁמֶךָ. לְמַעַן מְהֵרָה וּגְאָלֵנוּ רִיבֵנוּ. ורְִיבָה בְעָניְנֵוּ. רְאֵה

 
See our affliction and contend for our strife, and redeem us quickly for the sake of Your Name, 
for You are a strong redeemer. Blessed are You, O Lord, Redeemer of Israel. 
 
 
 

8. Healing 
 מַכּותֵינוּ. לְכָל שְׁלֵמָה רְפוּאָה והְַעֲלֵה אָתָּה. תְהִלָּתֵנוּ כִּי ונְוִָּשֵׁעָה הושִׁיעֵנוּ ונְרֵָפֵא. ה' רְפָאֵנוּ

 
Heal us, O Lord, and we shall be healed, save us and we shall be saved, for You are our praise. 
Bring complete healing to all our wounds, 

 ישִרָאֵל: עַמּו חולֵי רופֵא ה', אַתָּה בָּרוּךְ אָתָּה. ורְַחֲמָן נאֱֶמָן רופֵא מֶלֶךְ אֵל כִּי
 
for You are God and King, the faithful and merciful healer. Blessed are You, O Lord, Who heals 
the sick of his people Israel. 
 
 
 

9. Prosperity 
 לִבְרָכָה וּמָטָר טַל - בחורף בְּרָכָה - בקיץ ותְֵן לְטובָה. תְבוּאָתָהּ מִיניֵ כָּל ואְֶת הַזּאת הַשָּׁנהָ אֶת אֱלהֵינוּ ה' עָלֵינוּ בָּרֵךְ

 הַשָּׁניִם: מְבָרֵךְ ה', אַתָּה בָּרוּךְ הַטּובות. כַּשָּׁניִם שְׁנתֵָנוּ וּבָרֵךְ מִטּוּבָהּ. ושְבְּעֵנוּ הָאֲדָמָה פְּניֵ עַל
 
Bless us, O Lord our God, this year and all its kinds of produce for good (From Passover to 
December fourth/fifth say: And give a blessing) (From December fourth/fifth to Passover say: 
Give dew and rain for a blessing) upon the face of the land and satisfy us with Your goodness 
and bless our year as the good years. Blessed are You, O Lord, Who blesses the years. 
 
 
 

10. Gathering the Exiles 
 נדְִחֵי מְקַבֵּץ ה', אַתָּה בָּרוּךְ הָאָרֶץ. כַּנפְות מֵאַרְבַּע יחַַד וקְַבְּצֵנוּ גָּלֻיּותֵינוּ. לְקַבֵּץ נסֵ ושְא לְחֵרוּתֵנוּ. גָּדול בְּשׁופָר תְּקַע
 ישִרָאֵל: עַמּו

 
Sound upon the great shofar for our freedom and raise the banner to gather our exiles, and 
gather us together from the four corners of the earth. Blessed are You, O Lord, Who gathers 
together the dispersed of His people of Israel. 
 
 
 



11. Justice 
 וּבְרַחֲמִים. בְּחֶסֶד לְבַדְּךָ ה' אַתָּה עָלֵינוּ וּמְלךְ ואֲַנחָָה. יגָון מִמֶּנּוּ והְָסֵר כְּבַתְּחִלָּה. ויְועֲצֵינוּ כְּבָרִאשׁונהָ שׁופְטֵינוּ הָשִׁיבָה
  וּמִשְׁפָּט: צְדָקָה אוהֵב מֶלֶךְ ה', אַתָּה בָּרוּךְ בַּמִשְׁפָּט. וצְַדְּקֵנוּ

 
Restore our judges as in the beginning, and our counsellors as in the beginning times, remove 
from us sorrow and groaning, and reign over us, You, O Lord alone, and in loving kindness and 
mercy, justify us in judgment. Blessed are You, O Lord, * the King Who loves righteousness and 
judgment. 
 
 
 

12. Against Enemies 
וּתְשַׁבֵּר תְעַקֵּר מְהֵרָה והְַזֵדִים יכִָּרֵתוּ. מְהֵרָה עַמְּךָ אויבְֵי וכְָל תּאבֵד. כְּרֶגַע הָרִשְׁעָה וכְָל תִקְוהָ. תְּהִי אַל ולְַמַּלְשִׁיניִם  

זֵדִים וּמַכְניִעַ אויבְִים שׁובֵר ה', אַתָּה בָּרוּךְ בְימֵָינוּ. בִּמְהֵרָה ותְַכְניִעַ וּתְמַגֵּר : 
 
And for slanderers may there be no hope; and may all wickedness be destroyed instantly and 
may all Your enemies be cut down quickly. Quickly uproot, smash, and cast down the arrogant 
sinners and humble them quickly in our days. Blessed are You, O Lord, Who breaks enemies 
and humbles arrogant sinners. 
 
 
 

13.The Righteous 
 ה' רַחֲמֶיךָ יהֱֶמוּ ועְָלֵינוּ. הַצֶּדֶק. גֵּרֵי ועְַל סופְרֵיהֶם. פְּלֵיטַת ועְַל ישִרָאֵל. בֵּית עַמְּךָ זִקְניֵ ועְַל הַחֲסִידִים. ועְַל הַצַּדִּיקִים עַל

 אַתָּה בָּרוּךְ בָטָחְנוּ. בְךָ כִּי נבֵושׁ ולְא לְעולָם עִמָּהֶם חֶלְקֵנוּ ושְים בֶּאֱמֶת. בְּשִׁמְךָ הַבּוטְחִים לְכָל טוב שכָר ותְֵן אֱלהֵינוּ.
 לַצַּדִּיקִים: וּמִבְטָח מִשְׁעָן ה',

 
Upon the righteous and upon the pious, on the elders of Your people of the house of Israel, and 
upon the remnant of their scholars, and upon the righteous sojourners/ converts, and upon us 
may Your compassion be, O Lord our God, and give a good reward to all who sincerely trust in 
Your name, May our part be with them forever and may we not be ashamed, for in You we trust. 
Blessed are You, O Lord, support and trust of the righteous. 
 
 
 

14. Rebuilding Jerusalem 
 מְהֵרָה דָודִ וכְִסֵּא עולָם. בִּניְןַ בְּימֵָינוּ בְּקָרוב אותָהּ וּבְנהֵ דִּבַּרְתָּ. כַּאֲשֶׁר בְּתוכָהּ ותְִשְׁכּן תָּשׁוּב. בְּרַחֲמִים עִירְךָ ולְִירוּשָׁלַיםִ

 ירְוּשָׁלָיםִ: בּונהֵ ה', אַתָּה בָּרוּךְ תָּכִין: לְתוכָהּ
 
To Jerusalem Your city may You return with mercy and dwell in the midst of it as You have 
spoken, and build it soon and in our day as an eternal structure. The throne of David quickly 
establish. Blessed are You, O Lord, the Builder of Jerusalem. 



15. Kingdom of David 
 קֶרֶן מַצְמִיחַ ה', אַתָּה בָּרוּךְ הַיּום. כָּל קִוּיִנוּ לִישׁוּעָתְךָ כִּי בִּישׁוּעָתֶךָ. תָּרוּם וקְַרְנו תַצְמִיחַ. מְהֵרָה עַבְדְּךָ דָּודִ צֶמַח אֶת

 ישְׁוּעָה:
 
Cause to sprout the branch/ offspring of Your servant David. Let his horn/ glory be raised up by 
Your salvation; for Your salvation we hope all day. Blessed are You, O Lord, Who causes the 
horn/ glory of salvation to flourish. 
 
 
 
 

16. Listening to Our Prayer 
 אָתָּה. ותְַחֲנוּניִם תְּפִלּות שׁומֵעַ אֵל כִּי תְּפִלָּתֵנוּ. אֶת וּבְרָצון בְּרַחֲמִים וקְַבֵּל עָלֵינוּ. ורְַחֵם חוּס אֱלהֵינוּ ה' קולֵנוּ. שְׁמַע

 תְּשִׁיבֵנוּ: אַל רֵיקָם מַלְכֵּנוּ. וּמִלְּפָניֶךָ
 
Hear our voice, Lord our God, pity us and have mercy on us and receive in mercy and favor our 
prayer, for You are a God Who hears prayer and supplication. From Your Face, our King, do not 
turn us away empty handed, 
 

 תְּפִלָּה: שׁומֵעַ ה', אַתָּה בָּרוּךְ בְּרַחֲמִים. ישִרָאֵל עַמְּךָ תְּפִלַּת שׁומֵעַ אַתָּה כִּי
 
for You hear the prayers of Your people Israel in mercy. Blessed are You, O Lord, Who hears 
prayer. 
 
 
 
 

17. Temple Service  
 תְקַבֵּל בְּאַהֲבָה וּתְפִלָּתָם. ישִרָאֵל ואְִשֵּׁי בֵּיתֶךָ. לִדְבִיר הָעֲבודָה אֶת והְָשֵׁב וּבִתְפִלָּתָם ישִרָאֵל בְּעַמְּךָ אֱלהֵינוּ ה' רְצֵה

 עַמֶּךָ: ישִרָאֵל עֲבודַת תָּמִיד לְרָצון וּתְהִי בְּרָצון.
 
Be pleased, Lord our God, with Your people Israel and with their prayer, and restore the service 
to Your Holy Temple / Holy of Holies; be pleased to receive the prayers and fire offerings of the 
people of Israel in love. May the service of Your people Israel always be acceptable to You. 

 
 לְצִיּון: שְׁכִינתָו הַמַּחֲזִיר ה', אַתָּה בָּרוּךְ בְּרַחֲמִים: לְצִיּון בְּשׁוּבְךָ עֵיניֵנוּ ותְֶחֱזֶינהָ

 
May our eyes behold Your return to Zion with compassion. Blessed are You, O Lord, Who 
returns Your presence (Shekhinah) to Zion. 
 
 
 



18. Thanksgiving 
 נודֶה ודָור: לְדור הוּא אַתָּה ישְִׁעֵנוּ מָגֵן חַיּיֵנוּ. צוּר ועֶָד. לְעולָם אֲבותֵינוּ ואֵלהֵי אֱלהֵינוּ ה' הוּא שָׁאַתָּה לָךְ. אֲנחְַנוּ מודִים

 נפְִלְאותֶיךָ ועְַל עִמָּנוּ. יום שֶׁבְּכָל נסִֶּיךָ ועְַל לָךְ. הַפְּקוּדות נשְִׁמותֵינוּ ועְַל בְּידֶָךָ. הַמְּסוּרִים חַיּיֵנוּ עַל תְּהִלָּתֶךָ וּנסְַפֵּר לְּךָ
 לָךְ: קִוּיִנוּ מֵעולָם חֲסָדֶיךָ. תַמּוּ לא כִּי והְַמְרַחֵם רַחֲמֶיךָ. כָלוּ לא כִּי הַטּוב וצְָהֳרָיםִ: ובָקֶר עֶרֶב עֵת. שֶׁבְּכָל וטְובותֶיךָ

 
We gratefully thank You, for You, O Lord our God, are our fathers' God for all eternity, our Rock, 
our Shield of salvation generation to generation. We thank You and recount Your praise for our 
lives. We trust our lives into Your loving hand. Our souls are in Your custody and Your miracles 
are with us every day and Your wonders and goodness are with us at all times: evening, 
morning and noon. You are good, for Your mercies never fail us, and the Compassionate One, 
for Your loving kindness never ceases; forever we have placed our hope in You. 
 

 ועֶָד: לְעולָם תָּמִיד מַלְכֵּנוּ שִׁמְךָ ויְתְִרומַם יתְִבָּרַךְ כֻּלָּם ועְַל
 
And for all these, may Your name be blessed and exalted, our King, always and forever and 
ever. 
 

 לְהודות: נאֶָה וּלְךָ שִׁמְךָ הַטּוב ה', אַתָּה בָּרוּךְ סֶלָה. ועְֶזְרָתֵנוּ ישְׁוּעָתֵנוּ הָאֵל בֶּאֱמֶת. שִׁמְךָ אֶת ויִהַלְלוּ
 
All the living shall gratefully acknowledge You, Selah; and praise Your name in truth, the God of 
our salvation and our help, Selah. Blessed are You, O Lord, Whose name is good and to Whom 
it is fitting to give thanks. 
 
 
 
 

19. Peace 
 בְאור כִּי פָּניֶךָ. בְּאור כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ עַמֶּךָ. ישִרָאֵל כָּל ועְַל עָלֵינוּ ורְַחֲמִים וחֶָסֶד חֵן וּבְרָכָה. טובָה שָׁלום שים
 כָּל אֶת לְבָרֵךְ בְּעֵיניֶךָ וטְוב ושְָׁלום. וחְַיּיִם ורְַחֲמִים וּבְרָכָה וּצְדָקָה חֶסֶד. ואְַהֲבַת חַיּיִם תּורַת אֱלהֵינוּ ה' לָּנוּ נתַָתָּ פָּניֶךָ
 בִּשְׁלומֶךָ: שָׁעָה וּבְכָל עֵת בְּכָל ישִרָאֵל עַמְּךָ

 
Establish peace, goodness, blessing, grace, loving kindness and mercy upon us and upon all 
Israel Your people. Bless us our Father, all of us as one, with the light of Your face. For in the 
light of Your face You gave to us, O Lord our God, the Torah of life and love of kindness and 
righteousness and blessing and compassion and life and peace. It is good in Your eyes to bless 
Your people Israel during all times and in all hours with Your peace. 
 

 בַּשָּׁלום: ישִרָאֵל עַמּו אֶת הַמְבָרֵךְ ה', אַתָּה בָּרוּךְ
 
Blessed are You, O Lord, Who blesses Your people Israel with peace. 


